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Программа
Вступительного экзамена в аспирантуру филологического факультета по направленности «Германские языки»
Вступительный экзамен в аспирантуру по направленности « германские языки» призван определить уровень общелингвистической и специальной подготовки соискателей в области теории и истории германских языков. 

Общие требования

Поступающие в аспирантуру   должны обладать  универсальными, общенаучными знаниями о предмете, владеть основами методологии научного исследования в профессиональной области .

 -обладать инструментальными знаниями и компетенциями, полученными в процессе подготовки  по  общим дисциплинам ВПО бакалавра и магистра.

-продемонстрировать  владение литературной нормой иностранного языка в его устной и письменной форме для осуществления успешной коммуникации в учебной, научной, профессиональной и социокультурной сферах;

-показать владение терминологией предмета исследования на иностранном языке, вести дискуссию;

-продемонстрировать системные знания, способности к творчеству и критическому анализу;

-продемонстрировать профессиональные знания и общепрофессиональные компетенции  в вопросе о перспективах развития современной лингвистической теории в терминах прагматики и когнитивистики.
Поступающие в аспирантуру по кафедре английского языкознания должны обнаружить знания в области основных разделов англистики, знать особенности развития лингвистической науки во второй  пол. ХХ века и начале ХХ1 века.

В области фонетики необходимо иметь представление об общих тенденциях фонации, английского звучания, особенностях артикуляционной базы, сегментной и сверхсегментной фонетики, взаимоотношении английской просодии и пунктуации, методы лексикологической, риторической и филологической фонетики

В области лексикологии необходимо проявить знание о слове как основной единице языка, типах лексических единиц, их структуре, неоднородности словарного состава языка. В эту область знания входит

Значение слова как лингвистическая категория, лексическое и грамматическое значение, основные типы лексического значения, типы коннотаций, переосмысление значения слова, виды переноса. Словосочетание как предмет фразеологии и малого синтаксиса. Лексикография, виды иллюстративной фразеологии. Терминология как семиологическая система специальной лексики; термин, его основные свойства и функции, термин и выражаемое им понятие. 

В области грамматики: морфонологические процессы в английском языке и формообразование, типы грамматических морфологических категорий, синхрония и диахрония в морфологии, служебность и полнозначность как динамический признак в слове. Части речи, их состав, признаки и особенности выделения. Предложение и высказывание. Члены предложения и типы синтаксических связей. Роль предложения в структуре текста и дискурса.

В области лингвостилистики и лингвопоэтики: основные понятия, предмет и методы исследования. Стилистическое (метасемиотическое) функционирование языковых категорий. Особенности реализации функций сообщения и воздействия в текстах разных функциональных стилей .

Структура вступительного экзамена 

 Поступающий в аспирантуру устно отвечает на вопросы экзаменационного билета и  дополнительные вопросы по теме исследования.

В области лексики необходимо  продемонстрировать знание нормы иностранного языка, социо-культурной маркированности лексических единиц, их принадлежность к нейтральному, разговорному, формальному, деловому стилю речи; 

В области грамматики необходимо владеть нормами лексико-фразеологической сочетаемости,  знать правила  построения высказывания, пользоваться средствами просодического (пунктуационного) оформления высказывания на иностранном языке.

Содержание экзаменационных вопросов по английскому языку

1. Новые подходы в изучении грамматической семантики

2.Категоризация: принципы категоризации и типы языковых категорий

3.Классификация Частей речи в свете когнитивного подхода

4.Функционализм и изучение языка

5.Психолингвистика и изучение английского языка: речепорождение и речевосприятие

6. Слово как объект изучения: когнитивная силлабика и английский язык

7.Онтология письменной речи на английском языке

8.Словесное ударение:  типы и функции

9. Семиотика пунктуационной системы современного английского языка

10.Новые подходы в изучении синтаксиса с позиций когнитивной лингвистики

11 Функции языка и проблема значения

12.Природа лексического значения

13. Типы коннотаций: ингерентная и адгерентная коннотации

14.Синонимия и омонимия как явления лексики и грамматики

15.Идиомы и проблема идиоматичности речи на английском языке

16.Речевые жанры и регистры и специфика их дифференциации

17. Лингвистическая прагматика: объект и методы анализа

18.Корпусная лингвистика и новые типы словарей

19. Понятие функционального стиля и функционализм как направление в языкознании

20.Лингвостилистика: предмет и методы анализа

21. Лингвистика и семиотика

22..Общие принципы сопоставительно-сравнительного изучения английского и русского языков

23. Основные понятия экспрессивного синтаксиса

24.Business English  как  ESP: базовые термины языка для делового взаимодействия на английском языке и их стратификация. 

Поступающий в аспирантуру по специальности 10.02.04 «Германские языки» сдает экзамен на английском языке

Содержание экзаменационных вопросов на английском языке:

1. New approaches to the study of grammatical semantics

2.Categorisation: principles of categorisation and types of linguistic categories

3.Parts of SPEECH CLASSIFICATION in the light of cognitive approach

4. Functionalism and the language studies

5. Psycholinguistics and the study of speech: speech perception and speech production

6. Word studies: cognitive syllabification in Modern English

7. The ontology of written speech in Modern English

8. Word stress in English: the variety of forms and functions

9.  Semiosis of Punctuation system in Modern English

10. New orientations in the cognitive Syntax studies

11. Functions of language and the problem of meaning

12. The nature of lexical meaning

13. Types of connotations

14. Synonyms and homonyms as the subject of Lexicology and Grammar

15. Idioms and the problem of idiomaticity in  Speech.

16. The theory and practice of registers of Speech differentiation

17. Linguistic pragmatics: the object and the methods of analysis

18. The notion of Corpus studies and new types of dictionaries

19. The notion of a functional style and functionalism in linguistics

20. Linguostylistics: the subject and methods of analysis

21. Linguistics and Semiotics

22. General principles of comparative-contrastive study of English and Russian.

23. The essentials of Expressive Syntax in English and Russian

24. Business English as ESP: core business terminology and its stratification

 Литература по английскому языку

Актуальные проблемы английского языкознания.  (Сб. науч. статей. К юбилею профессора О.В. Александровой)/ под.ред. Т.А.Комовой и Д.С. Мухортова. М., 2012

Александрова О.В. Проблемы Экспрессивного  Синтаксиса. М., 2009

Александрова О.В., Комова Т.А. Современный английский язык: морфология и синтаксис. М.,  2013 

Болдырев Н.Н. Функциональная категоризация английского глагола. М., 2009

Гвишиани Н. Б.  Терминология в обучении английскому языку с Глоссарием лингвистических терминов. М.,  1993

Гвишиани Н.Б. Введение в контрастивную лексикологию. М.,  2010

Кубрякова Е.С.  Части речи в ономасиологическом освещению, 2007

Назарова Т.Б. Английский язык делового общения. М., 2004

Смирницкий А.И. Лексикология английского языкаю М.,1998

Смирницкий А.И. Синтаксис английского языка. М.,2009

Тырыгина В.А.  Жанровая стратификация масс-медийного дискурса. М., 2009

Языковая личность: от слова к тексту. (Коллективная монография.  Отв. ред. Комова Т.А., Гарагуля С.И.). М., 2013

            Хххх----хххХ

Александрова О.В., Комова Т.А., Рудакова А.В. Зарубежная филология.
Поступающие в аспирантуру по направленности «Германские языки» по кафедре немецкого языкознания должны обнаружить знания в области основных разделов германистики, знать особенности развития лингвистической науки во второй  пол.ХХ века и начале ХХ1 века.

В области фонетики необходимо иметь представление об общих тенденциях немецкого произношения, фонемном составе немецкого языка, словесного и фразового ударения, интонационном оформлении разных типов предложений, а также различать фразовую интонацию в немецком и русском языках.

В области лексикологии требуется продемонстрировать знание о типах лексических единиц, их семантике и структуре, а так же о словарном составе языка в целом. Экзаменующийся должен обладать знанием о внутренней стороне слова (структуре его значения, соотношением значения и понятия, внутренней форме) и его внешней стороне – словообразовательной структуре. Это подразумевает знакомство со словообразовательной системой языка, ее содержательной и формальной стороной. В области фразеологии требуется знание основных типов фразеологических единиц и их отграничение от свободных словосочетаний. Знания о словарном составе включают представление о его историческом развитии и изменении, о заимствованиях, терминах, жаргонизмах, диалектизмах, словах с разными коннотациями.

В области грамматики: знания о системе частей речи и дискуссионных моментах их вычленения, категориях и формах разных частей речи, самостоятельных и служебных словах, о принципах выделения членов предложения, о соотношении логических, семантических и функциональных элементов в процессе выделения членов предложения и частей речи, а также о видах синтаксических связей, основных типах простых и сложных предложений и синтаксисе текста.

В области стилистики: экзаменующийся должен проявить знания об основных понятиях дисциплины (о стиле, стилистическом использовании фонетических, лексических и грамматических средств языка, стилистических тропах и фигурах), о лингвостилистическом анализе текста.
Структура вступительного экзамена 

 Поступающий в аспирантуру устно отвечает на вопросы экзаменационного билета и  дополнительные вопросы по теме исследования.

В области лексики необходимо  продемонстрировать знание нормы немецкого языка, полное понимание структуры, семантики и функциональной принадлежности языковых единиц к одному из стилей речи.

В области грамматики необходимо правильно строить высказывания, свободно владея правилами словоизменения в немецком языке и используя синонимические способы выражения различных грамматических категорий, а также правильно оформляя высказывание соответствующей пунктуацией, а также акцентно-мелодическим рисунком. 

Поступающий в аспирантуру по специальности 10.02.04 –Германские языки сдает экзамен на немецком языке

Содержание экзаменационных вопросов:

1. Орфографическая норма немецкого языка и национальные варианты.

2. Части речи как основа грамматической категоризации.

3. словообразовательная и морфологическая структура слова.

4. Знаменательные и служебные слова.

5. Словосочетание и текст как объекты исследования теоретического синтаксиса.

6. Традиционные словообразование («ориентированное на форму») и словообразование, ориентированные на содержание.

7. Структурные, номинативные и коммуникативные аспекты при исследовании структуры предложений.

8. Региональные и национальные варианты немецкого литературного языка. Виды отклонений от собственно немецкой нормы.

9. Основные принципы классификации фразеологических единиц.

10. Синонимия в лексике и грамматике.

11. Основные типы словарей немецкого языка и сферы изх использования.

12. Виды наречий и проблема их классификации.

13. Глаголы с наречно-предложными компонентами и их языковая природа.

14. Системность в лексике и формы ее проявления.

15. Значение и понятие. Структура значения.

16. Стилистическая роль коннотаций.

17. Метафора и метонимия как формы семантического словообразования и как стилистическое средство.

18. Языковая вариативность: фонетические, лексические и грамматические варианты слов.

19. Концепт как форма лингвокультурологического исследования и описания языка.

20. Социальная дифференциация лексики: «особые языки» или «особые лексиконы»?

21. Проблемы вычленения частей речи: спорные вопросы и их решение.

22. Новые направления в когнитивном синтаксисе.

23. Языковые особенности специальных текстов (грамматический, лексический и стилистический аспекты).

24. Логические и синтаксические категории: сходство и различия.

25. Современный язык СМИ и тенденции его развития.

26. Синхронический и диахронический подход к проблемам лексикологии и грамматики.

Содержание экзаменационных вопросов по немецкому языку на немецком языке:

1. Ortographische Norm des Deutschen und nationale Varietäten

2. Wortarten als Grundlage der grammatischen Kategorisierung.

3. Wortbildungsstruktur und morphologische Struktur des Wortes.

4. Autosemantika und Synsemantika im Deutschen, ihr Wesen und ihre Funktionen. 

5. Wortverbindung und Text als Forschungsgegenstände der theoretischen Szntax.

6. Traditionelle („formbezogene“) und „inhaltbezogene“ Wortbildung.

7. Strukturelle, nominative und kommunikative Aspekte bei der Erforschung von Satzstrukturen.

8. Regionale und nationale Varietäten des Deutschen. Arten der Abweichungen vom binnendeutschen Kode.

9. Hauptprinzipien der Klassifikationen von phraseologischen Einheiten.

10. Synonymische Erscheinungen in Lexik und Grammatik.

11. Grundtypen von Wörterbüchern der deutschen Sprache und ihre Anwendungsbereiche.

12. Adverbien, ihre Arten und das Problem ihrer Klassifikation.

13. Verbale Einheiten mit adverbialen Partikeln und ihr sprachliches Wesen.

14. Systemhaftigkeit in der Lexik und ihre Erscheinungsformen.

15. Bedeutung und Begriff. Struktur der Bedeutung.

16. Stilistische Rolle der Konnotationen.

17. Metaphor und Metonymie als Formen des Bedeutungswandels und als stilistisches Mittel.

18. Sprachliche Variabilität: phonetische, lexikalische und grammatische Varianten.

19. Konzept als Form der linguokulturellen Erforschung der Sprache.

20. Soziale Differenzierung der Lexik: „Sondersprachen“ oder „Sonderwortschätze“?

21. Ausgliederung von Wortarten: Streitfragen und deren Lösung.

22. Neue Richtungen in der kognitiven Syntax.

23. Sprachliche Besonderheiten der Fachtexte (grammatische, lexikalische und stilistische Aspekte).

24. Logische und syntaktische Kategorien: Gemeinsamkeiten und Unterschiede.Moderne Mediensprache und ihre Entwicklungstendenzen.

25. Logische und syntaktische Kategorien: Gemeinsamkeiten und Unterschiede.

26. Synchronische und diachronische Betrachtungsweise in Lexikologie und Grammatik.

Литература по немецкому языку

Фонетика.

1) Зиндер Л.Д. Теоретический курс фонетики современного немецкого языка. СПб., 1997

2) Раевский М.В. Фонетика немецкого языка. Теоретический курс. М., 1997

3) Meinhold G., Stock E. Phonologie der deutschen Gegenwartssprache. 2 Auf., Leipzig, 1982

4) Zacher O. Deutsche Phonetik. 2 Aufl, G-d, 1969

Лексикология

1) Девкин В.Д. Немецкая разговорная речь. Синтаксис и лексика. М., 1989

2) Домашнев А.И. Современный немецкий язык в его национальных вариантах. Л-д, 1983

3) Володина М.Н.  Теория терминологшической номинации. М. 1997

4) Володина М.Н. Когнитивно-информационная природа термина. М., 2000

5) Ивлева Г.Г. Тенденции развития слова и словарного состава (на материале немецкого языка): М., 1986

6) Левковская К.А. Именное словообразование в немецкой общественно-политической терминологии и примыкающей к ней лексике. М., 1960

7) Левковская К.А. Теория слова, принципы ее построения и аспекты изучения лексического материала. М., 1962

8) Маслова В.А. Лингвокультурология. Уч. пособие. М., 2001

9) Ольманский И.Г., Гусева А.Е. Лексикология. Современный немецкий язык (на нем. языке). М., 2005

10) Степанова М.Д., Фляйшер В. Теоретические основы словообразования в немецком языке. М., 1984

11) Eichinger L.M. Deutsche Wortbildung: eine Einführung. Tübingen, 2000

12) Fleischer W., Barz I. Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache. Tübingen, 1995

13) Lewkowskaja X.A. Lexikologie der deutschen gegenwartssprache. М., 1968

14) Schippan Th. Einführung in die Semasiologie. Leipzig, 1978

15) Stepanova M.D., Černyševa I.I. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. М., 1986

16) Schwarz M. Einführung in die Kognitive Linguistik. Tübingen, 1992

17) Uhlisch G., Raevskij M. Kultur und Sprache: Beiträge zur interkulturellen Germanistik. М., 1997
Грамматика:

1) Адмони В.Г. Строй современного немецкого языка (на нем. яз) Л., 1988

2) Гладров В., Раевский М.В. Сопоставительное изучение немецкого и русского языков. Грамматико-лексические аспекты. М., 1994
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В экзамен для поступающих в аспирантуру по направленности –«Германские языки», специализирующихся в области современных германских языков по кафедре германской и кельтской филологии, включаются два общетеоретических вопроса об основных особенностях различных уровней языковой системы с опорой на изученную лингвистическую литературу, и анализ текста, выявляющий умение анализировать конкретный языковой материал.

Вопросы по общей теории одного из современных германских языков, на материале которого планируется написание кандидатской диссертации, включают следующую проблематику:

1. Важнейшие особенности системы вокализма.

2. Важнейшие особенности системы консонантизма.

3. Важнейшие особенности просодической системы.

4. Категориальные свойства частей речи и проблема их классификации.

5. Словоизменительные категории имени существительного и грамматические способы их выражения.

6. Словоизменительные категории глагола и грамматические способы их выражения.

7. Аналитические способы выражения грамматических значений и их место в словоизменительных системах именных частей речи.

8. Аналитические способы выражения грамматических значений и их место в словоизменительной системе глагола.

9. Особенности порядка слов в именных и глагольных словосочетаниях и способы синтаксической связи между словами.

10. Особенности порядка слов в простом предложении и структурно-синтаксические типы главных и второстепенных членов предложения.

11. Структура и семантика сложноподчиненных предложений и синтаксические средства связи между главной и придаточной частями.

12. Важнейшие способы пополнения лексического состава языка. 

13. Место иноязычных заимствований; способы и степень их ассимиляции в лексической системе языка.

14. Место основосложения в словообразовательной системе и его семантический потенциал в лексической системе языка.

15. Продуктивные словообразовательные модели и их словообразовательный потенциал в современных германских  языках (датском, норвежском, шведском и др.).

16. Особенности территориального и национального варьирования современных германских языков.

Литература:

Берков В.П. Современные германские языки. Санкт-Петербург, 1996.

Берков В.П. Норвежская лексикология. Санкт-Петербург, 1994.

Кузнецов С.Н. Теоретическая грамматика датского языка. Синтаксис. М., 1984.

Кузнецов С.Н. Теоретическая грамматика датского языка. Морфология. М., 1989.

Кузьменко, Ю.К. Фонологическая эволюция германских языков. – Л., 1991.

Маслова-Лашанская С.С. Лексикология шведского языка. Л., 1973; Санкт-Петербург, 2011.

Маслова-Лашанская С.С. Шведский язык. Л., 1953.

Стеблин-Каменский М.И. Грамматика норвежского языка. М.-Л., 1957.

Чекалина Е.М. Шведская грамматика. М., 1984.

Вопросы для поступающих в аспирантуру, специализирующихся в области истории германских языков, включают следующую проблематику:

1. Периодизация истории языка; особенности языковой ситуации и важнейшие памятники, относящиеся к различным периодам.

2. Эволюция фонетического строя языка.

3. Эволюция словоизменительной системы именных частей речи.

4. Эволюция словоизменительной системы глагола.

5. Эволюция синтаксического строя языка. Развитие гипотаксиса.

6. Эволюция словообразовательной системы именных и глагольных частей речи.

7. Пути пополнения лексического состава языка в различные периоды его истории.

Поступающим в аспирантуру, а также соискателям, которые планируют специализироваться в области истории германских языков, предлагаются для анализа два текста – на готском и одном из других древнегерманских языков, в зависимости от предполагаемой темы кандидатской диссертации.

Образцы текстов:

Готский язык

Евангелие от Луки, глава 1, стихи 1-30

 [CA] Aiwaggeljo þairh Lukan anastodeiþ. 1 Unte raihtis managai dugunnun meljan insaht bi þos gafullaweisidons in uns waihtins, 2 swaswe anafulhun unsis þaiei fram frumistin silbasiunjos jah andbahtos wesun þis waurdis; 3 galeikaida jah mis [jah ahmin weihamma] fram anastodeinai allaim glaggwuba afarlaistjandin gahahjo þus meljan, batista Þaiaufeilu, 4 ei gakunnais þize bi þoei galaisiþs is waurde [a]staþ. 5 was in dagam Herodes þiudanis Iudaias gudja namin Zakarias, us afar<am> Abijins, jah qeins is us dauhtrum Aharons, jah namo izos Aileisabaiþ. 6 wesunuh þan garaihta ba in andwairþja gudis, gaggandona in allaim anabusnim jah garaihteim fraujins unwaha. 7 jah ni was im barne, unte was Aileisabaiþ stairo, jah ba framaldra dage seinaize wesun. 8 warþ þan, miþþanei gudjinoda is in wikon kunjis seinis in andwairþja gudis, 9 bi biuhtja gudjinassaus hlauts imma urrann du saljan, atgaggands in alh fraujins, 10 jah alls hiuhma was manageins beidandans uta hveilai þwmiamins. 11 warþ þan imma in siunai aggilus fraujins standands af taihswon hunslastadis þwmiamins. 12 jah gadrobnoda Zakarias gasaihvands, jah agis disdraus ina. 13 qaþ þan du imma sa aggilus: ni ogs þus, Zakaria, duþe ei andhausida ist bida þeina, jah qens þeina Aileisabaiþ gabairid sunu þus, jah haitais namo is Iohannen. 14 jah wairþiþ þus faheds jah swegniþa, jah managai in gabaurþai is faginond. 15 wairþiþ auk mikils in andwairþja fraujins jah wein jah leiþu ni drigkid jah ahmins weihis gafulljada nauhþan in wambai aiþeins seinaizos, 16 jah managans suniwe Israelis gawandeiþ du fraujin guda ize. 17 jah silba fauraqimid in andwairþja is in ahmin jah mahtai Haileiins gawandjan hairtona attane du barnam jah untalans in frodein garaihtaize, manwjan fraujin managein gafahrida. 18 jah qaþ Zakarias du þamma aggilau: bihve kunnum þata? ik raihtis im sineigs, jah qens meina framaldrozei in dagam seinaim. 19 jah andhafjands sa aggilus qaþ du imma: ik im Gabriel sa standands in andwairþja gudis, jah insandiþs im rodjan du þus jah wailamerjan þus þata. 20 jah <sai> sijais þahands jah ni magands rodjan und þana dag ei wairþai þata, duþe ei ni galaubides waurdam meinaim, þoei usfulljanda in mela seinamma. 21 jah was managei beidandans Zakariins, jah sildaleikidedun hva latidedi ina in þizai alh. 22 usgaggands þan ni mahta du im rodjan, jah froþun þammei siun gasahv in alh; jah silba was bandwjands im jah <ga>was dumbs. 23 jah warþ, biþe usfullnodedun dagos andbahteis is, galaiþ du garda seinamma. 24 afaruh þan þans dagans inkilþo warþ Aileisabaiþ qens is jah galaugnida sik menoþs fimf, qiþandei: 25 þatei swa mis gatawida frauja in dagam þaimei insahv afniman idweit mein in mannam. 26 þanuh þan in menoþ saihstin insandiþs was aggilus Gabriel fram guda in baurg Galeilaias sei haitada Nazaraiþ, 27 du magaþai in fragibtim abin, þizei namo Iosef, us garda Daweidis, jah namo þizos magaþais Mariam. 28 jah galeiþands inn sa aggilus du izai qaþ: fagino, anstai audahafta, frauja miþ þus; þiuþido þu in qinom. 29 iþ si gasaihvandei gaþlahsnoda bi innatgahtai is jah þahta sis hveleika wesi so goleins [þatei swa þiuþida izai]. 30 jah qaþ aggilus du izai: ni ogs þus, Mariam, bigast auk anst fram guda.
Древнеанглийский язык

Альфредов перевод «Всемирной истории» Павла Орозия

Вставка короля Альфреда «Путешествие Охтхере»

Ohthere sæde his hlaforde, Ælfrede cyninge, þæt he ealra Norðmonna norþmest bude. He cwæð þæt he bude on þæm lande norþweardum wiþ þa Westsæ. He sæde þeah þæt þæt land sie swiþe lang norþ þonan, ac hit is eal weste, buton on feawum stowum styccemælum wiciað Finnas on huntoðe on wintra and on sumera on fiscaþe be þære sæ. 

He sæde þæt he æt sumum cirre wolde fandian hu longe þæt land norþryhte læge, oþþe hwæðer ænig mon benorðan þæm westenne bude. Þa for he norþryhte be þæm lande. Let him ealne weg þæt weste land on ðæt steorbord and þa widsæ on ðæt bæcbord þrie dagas; þa wæs he swa feor norþ swa þa hwælhuntan firrest faraþ. Þa for he þa giet norþryhte swa feor swa he meahte on þæm oþrum þrim dagum gesiglan. Þa beag þæt land þær eastryhte, oþþe seo sæ in on ðæt lond, he nysse hwæðer, buton he wisse ðæt he ðær bad westanwindes and hwon norþan and siglde ða east be lande swa swa he meahte on feower dagum gesiglan. Þa sceolde he ðær bidan ryhtnorþanwindes, for ðæm þæt land beag þær suþryhte, oþþe seo sæ in on ðæt land, he nysse hwæþer. Þa siglde he þonan suðryhte be lande swa swa he mehte on fif dagum gesiglan. Ða læg þær an micel ea up in on þæt land. Þa cirdon hie up in on ða ea, for þæm hie ne dorston forþ bi þære ea siglan for unfriþe, for þæm ðæt land wæs eall gebun on oþre healfe þære eas. Ne mette he ær nan gebun land siþþan he from his agnum ham for, ac him wæs ealne weg weste land on þæt steorbord, butan fiscerum and fugelerum and huntum, and þæt wæron eall Finnas, and him wæs a widsæ on ðæt bæcbord. 

Þa Beormas hæfdon swiþe wel gebud hira land, ac hie ne dorston þæron cuman. Ac þara Terfinna land wæs eal weste, buton ðær huntan gewicodon oþþe fisceras oþþe fugeleras. Fela spella him sædon þa Beormas ægþer ge of hiera agnum lande ge of þæm landum þe ymb hie utan wæron, ac he nyste hwæt þæs soþes wæs, for þæm he hit self ne geseah. Þa Finnas, him þuhte, and þa Beormas spræcon neah an geþeode. Swiþost he for ðider, toeacan þæs landes sceawunge, for þæm horshwælum, for ðæm hie habbað swiþe æþele ban on hiora toþum (þa teð hie brohton sume þæm cyninge), and hiora hyd bið swiðe god to sciprapum. Se hwæl bið micle læssa þonne oðre hwalas: ne bið he lengra ðonne syfan elna lang. Ac on his agnum lande is se betsta hwælhuntað: þa beoð eahta and feowertiges elna lange, and þa mæstan fiftiges elna lange. Þara he sæde þæt he syxa sum ofsloge syxtig on twam dagum. 

He wæs swyðe spedig man on þæm æhtum þe heora speda on beoð, þæt is on wildrum. He hæfde þa gyt, ða he þone cyningc sohte, tamra deora unbebohtra syx hund. Þa deor hi hatað hranas; þara wæron syx stælhranas, ða beoð swyðe dyre mid Finnum, for ðæm hy foð þa wildan hranas mid. He wæs mid þæm fyrstum mannum on þæm lande; næfde he þeah ma ðonne twentig hryðera and twentig sceapa and twentig swyna, and þæt lytle þæt he erede he erede mid horsan. Ac hyra ar is mæst on þæm gafole þe ða Finnas him gyldað. Þæt gafol bið on deora fellum and on fugela feðerum and hwales bane and on þæm sciprapum þe beoð of hwæles hyde geworht and of seoles. Æghwilc gylt be hys gebyrdum. Se byrdesta sceall gyldan fiftyne mearðes fell and fif hranes and an beran fel and tyn ambra feðra and berenne kyrtel oððe yterenne and twegen sciprapas; ægþer sy syxtig elna lang: oþer sy of hwæles hyde geworht, oþer of sioles. 

He sæde ðæt Norðmanna land wære swyþe lang and swyðe smæl. Eal þæt his man aþer oððe ettan oððe erian mæg, þæt lið wið ða sæ; and þæt is þeah on sumum stowum swyðe cludig. And licgað wilde moras wiðeastan and wiðuppon, emnlange þæm bynum lande; on þæm morum eardiað Finnas. And þæt byne land is easteweard bradost and symle swa norðor swa smælre. Eastewerd hit mæg bion syxtig mila brad oþþe hwene brædre; and middeweard þritig oððe bradre. And norðeweard, he cwæð, þær hit smalost wære, þæt hit mihte beon þreora mila brad to þæm more, and se mor syðþan on sumum stowum swa brad swa man mæg on twam wucum oferferan, and on sumum stowum swa brad swa man mæg on syx dagum oferferan. Þonne is toemnes þæm lande suðeweardum, on oðre healfe þæs mores, Sweoland, oþ þæt land norðeweard; and toemnes þæm lande norðeweardum Cwena land. Þa Cwenas hergiað hwilum on ða Norðmen ofer ðone mor, hwilum þa Norðmen on hy. And þær sint swiðe micle meras fersce geond þa moras, and berað þa Cwenas hyra scypu ofer land on ða meras and þanon hergiað on ða Norðmen; hy habbað swyðe lytle scypa and swyðe leohte. 

Ohthere sæde þæt sio scir hatte Halgoland þe he on bude. He cwæð þæt nan man ne bude benorðan him. Þonne is an port on suðeweardum þæm lande þone man hæt . Þyder he cwæð þæt man ne mihte geseglian on anum monðe gyf man on niht wicode and ælce dæge hæfde ambyrne wind. And ealle ða hwile he sceal seglian be lande. And on þæt steorbord him bið ærest Iraland and þonne ða igland þe synd betux Iralande and þissum lande. Þonne is þis land on þæt steorbord oð he cymð to Sciringesheale, and ealne weg on þæt bæcbord Norðweg. 

Древневерхненемецкий язык

«Песнь о Хильдебранде»

Ik gihôrta dhat seggen,
dhat sih urhêttun ænon muotîn,
Hiltibrant enti Hadhubrant untar heriun tuêm.
sunufatarungo: iro saro rihtun,

5 

garutun sê iro gûdhhamun, gurtun sih iro suert ana,
helidos, ubar hringâ dô sie tô dero hiltiu ritun.
Hiltibrant gimahalta, [Heribrantes sunu,] her uuas hêrôro man,
ferahes frôtôro; her fragên gistuont
fôhêm uuortum, hwer sîn fater wâri
10 

fireo in folche, . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . «eddo hwelîhhes cnuosles dû sîs.
ibu dû mî ênan sagês, ik mî dê ôdre uuêt,
chind, in chunincrîche: chûd ist mir al irmindeot.»
Hadubrant gimahalta, Hiltibrantes sunu:

15 

«dat sagêtun mî ûsere liuti,
alte anti frôte, dea êrhina wârun,
dat Hiltibrant hætti mîn fater: ih heittu Hadubrant.
forn her ôstar giweit, flôh her tachres nîd,
hina miti Theotrîhhe enti sînero degano filu.

20 

her furlaet in lante luttila sitten
prût in bûre, barn unwahsan,
arbeo laosa: her raet ôstar hina.
des sîd Dêtrîhhe darbâ gistuontun
fateres mînes. dat uuas sô friuntlaos man:

25 

her was Otachre ummet tirri,
degano dechisto miti Deotrîchhe.
her was eo folches at ente, imo was eo fehta ti leop:
chûd was her. . . chônnêm mannum.
ni wâniu ih iû lîb habbe» . . .

30 

«wêttu irmingot, [quad Hiltibrant] obana ab hevane,
dat dû neo dana halt mit sus sippan man
dinc ni gileitôs» . . .
want her dô ar arme wuntane baugâ,
cheisuringu gitân, sô imo se der chuning gap,

35 

Hûneo truhtîn: «dat ih dir it nû bi huldî gibu.»
Hadubrant gimahalta, Hiltibrantes sunu:
«mit gêru scal man geba infâhan
ort widar orte. . . . . . . . . . . .
dû bist dir, altêr Hûn, ummet spâhêr,

40 

spenis mih mit dînêm wortun, wili mih dînu speru werpan.
pist alsô gialtêt man, sô dû êwîn inwit fortôs.
dat sagêtun mî sêolîdante
westar ubar wentilsêo, dat inan wîc furnam:
tôt ist Hiltibrant, Heribrantes suno.»


45 

Hiltibrant gimahalta, Heribrantes suno:
«wela gisihu ih in dînêm hrustim,
dat dû habês hême hêrron gôten,
dat dû noh bi desemo rîche reccheo ni wurti. -
welaga nû, waltant got», quad Hiltibrant, «wêwurt skihit.

50 

ih wallôta sumaro enti wintro sehstic ur lante,
dâr man mih eo scerita in folc sceotantero:
sô man mir at burc ênîgeru banun ni gifasta,
nû scal mih suâsat chind suertu hauwan,
bretôn mit sînu billiu, eddo ih imo ti banin werdan.

55 

doh maht dû nû aodlîhho, ibu dir dîn ellen taoc,
in sus hêremo man hrusti giwinnan,
rauba birahanen, ibu dû dâr ênîc reht habês.» -
«der sî doh nû argôsto quad Hiltibrant ôstarliuto,
der dir nû wîges warne, nû dih es sô wel lustit,

60 

gûdea gimeinûn: niuse dê môtti
hwerdar sih hiutu dero hregilo rûmen muotti,
erdo desero brunnôno bêdero uualtan.»
dô lêttun se ærist asckim scrîtan,
scarpên scûrim: dat in dêm sciltim stônt
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dô stôptun tô samane staimbort chludun,
heuwun harmlîcco huîtte scilti,
unti im iro lintûn luttilo wurtun,
giwigan miti wâbnum…

Древнеисландский язык

«Прорицание вёльвы»

	1 
	Hljóðs bið ek allar
helgar kindir,
meiri ok minni
mögu Heimdallar.
Viltu at ek, Valföðr,
vel fyr telja
forn spjöll fira,
þau er fremst of man. 

	2 
	Ek man jötna
ár of borna,
þá er forðum mik
fœdda höfðu.
Níu man ek heima,
níu íviðjur,
mjötvið mæran
fyr mold neðan. 

	3 
	Ár var alda,
þat er ekki var,
var-a sandr né sær
né svalar unnir;
jörð fannsk æva
né upphiminn,
gap var ginnunga
en gras hvergi. 

	4 
	Áðr Burs synir
bjöðum of ypptu,
þeir er Miðgarð
mæran skópu;
sól skein sunnan
á salar steina,
þá var grund gróin
grœnum lauki. 

	5 
	Sól varp sunnan,
sinni mána,
hendi inni hœgri
um himinjöður;
sól þat né vissi
hvar hon sali átti,
máni þat né vissi
hvat hann megins átti
stjörnur þat né vissu
hvar þær staði áttu. 

	6 
	Þá gengu regin öll
á rökstóla,
ginnheilög goð,
ok um þat gættusk;
nótt ok niðjum
nöfn of gáfu,
morgin hétu
ok miðjan dag,
undorn ok aptan,
árum at telja. 

	7 
	Hittusk æsir
á Iðavelli,
þeir er hörg ok hof
hátimbruðu;
afla lögðu,
auð smíðuðu,
tangir skópu
ok tól gerðu. 

	8 
	Tefldu í túni,
teitir váru,
var þeim vettergis
vant ór gulli,
unz þrjár kvámu
þursa meyjar
ámáttkar mjök
ór Jötunheimum. 

	9 
	Þá gengu regin öll
á rökstóla,
ginnheilög goð,
ok um þat gættusk,
hver skyldi dverga
dróttir skepja
ór Brimis blóði
ok ór Bláins leggjum. 

	10 
	Þar var Móðsognir
mæztr of orðinn
dverga allra,
en Durinn annarr;
þeir mannlíkun
mörg of gerðu
dvergar í jörðu,
sem Durinn sagði. 

	11 
	Nýi, Niði,
Norðri, Suðri,
Austri, Vestri,
Alþjófr, Dvalinn,
Nár ok Náinn
Nípingr, Dáinn
Bívurr, Bávurr,
Bömburr, Nóri,
Ánn ok Ánarr,
Óinn, Mjöðvitnir. 

	12 
	Veggr ok Gandálfr,
Vindálfr, Þorinn,
Þrár ok Þráinn,
Þekkr, Litr ok Vitr,
Nýr ok Nýráðr,
nú hefi ek dverga,
Reginn ok Ráðsviðr,
rétt of talda. 

	13 
	Fíli, Kíli,
Fundinn, Náli,
Hepti, Víli,
Hannar, Svíurr,
Billingr, Brúni,
Bíldr ok Buri,
Frár, Hornbori,
Frægr ok Lóni,
Aurvangr, Jari,
Eikinskjaldi. 

	14 
	Mál er dverga
í Dvalins liði
ljóna kindum
til Lofars telja,
þeir er sóttu
frá salar steini
Aurvanga sjöt
til Jöruvalla. 

	15 
	Þar var Draupnir
ok Dolgþrasir,
Hár, Haugspori,
Hlévangr, Glói,
Dóri, Óri
Dúfr, Andvari
Skirfir, Virfir,
Skáfiðr, Ái. 

	16 
	Álfr ok Yngvi,
Eikinskjaldi,
Fjalarr ok Frosti,
Finnr ok Ginnarr;
þat mun æ uppi
meðan öld lifir,
langniðja tal
Lofars hafat. 

	17 
	Unz þrír kvámu
ór því liði
öflgir ok ástkir
æsir at húsi,
fundu á landi
lítt megandi
Ask ok Emblu
örlöglausa. 

	18 
	Önd þau né áttu,
óð þau né höfðu,
lá né læti
né litu góða;
önd gaf Óðinn,
óð gaf Hœnir,
lá gaf Lóðurr
ok litu góða. 

	19 
	Ask veit ek standa,
heitir Yggdrasill,
hár baðmr, ausinn
hvíta auri;
þaðan koma döggvar
þærs í dala falla,
stendr æ yfir grœnn
Urðarbrunni. 

	20 
	Þaðan koma meyjar
margs vitandi
þrjár ór þeim sæ,
er und þolli stendr;
Urð hétu eina,
aðra Verðandi,
- skáru á skíði, -
Skuld ina þriðju.
Þær lög lögðu,
þær líf kuru
alda börnum,
örlög seggja. 

	21 
	Þat man hon folkvíg
fyrst í heimi,
er Gullveigu
geirum studdu
ok í höll Hárs
hana brenndu,
þrisvar brenndu,
þrisvar borna,
opt, ósjaldan;
þó hon enn lifir. 

	22 
	Heiði hana hétu
hvars til húsa kom,
völu velspáa,
vitti hon ganda;
seið hon, hvars hon kunni,
seið hon hug leikinn,
æ var hon angan
illrar brúðar. 

	23 
	Þá gengu regin öll
á rökstóla,
ginnheilög goð,
ok um þat gættusk
hvárt skyldu æsir
afráð gjalda
eða skyldu goðin öll
gildi eiga. 

	24 
	Fleygði Óðinn
ok í folk of skaut,
þat var enn folkvíg
fyrst í heimi;
brotinn var borðveggr
borgar ása,
knáttu vanir vígspá
völlu sporna. 

	25 
	Þá gengu regin öll
á rökstóla,
ginnheilög goð,
ok um þat gættusk
hverjir hefði lopt allt
lævi blandit
eða ætt jötuns
Óðs mey gefna. 

	26 
	Þórr einn þar vá
þrunginn móði,
- hann sjaldan sitr -
er hann slíkt of frekn.
Á gengusk eiðar,
orð ok særi,
mál öll meginlig
er á meðal fóru. 

	27 
	Veit hon Heimdallar
hljóð of folgit
und heiðvönum
helgum baðmi;
á sér hon ausask
aurgum fossi
af veði Valföðrs.
Vituð ér enn - eða hvat? 

	28 
	Ein sat hon úti
þá er inn aldni kom
yggjungr ása
ok í augu leit:
Hvers fregnið mik?
Hví freistið mín?
Allt veit ek, Óðinn,
hvar þú auga falt,
í inum mæra
Mímisbrunni.
Drekkr mjöð Mímir
morgun hverjan
af veði Valföðrs.
Vituð ér enn - eða hvat? 

	29 
	Valði henni Herföðr
hringa ok men,
fekk spjöll spaklig
ok spá ganda,
sá hon vítt ok of vítt
of veröld hverja. 

	30 
	Sá hon valkyrjur
vítt of komnar,
görvar at ríða
til Goðþjóðar;
Skuld helt skildi,
en Skögul önnur,
Gunnr, Hildr, Göndul
ok Geirskögul.
Nú eru talðar
nönnur Herjans,
görvar at ríða
grund valkyrjur. 

	31 
	Ek sá Baldri,
blóðgum tívur,
Óðins barni,
örlög fólgin;
stóð of vaxinn
völlum hæri
mjór ok mjök fagr
mistilteinn. 

	32 
	Varð af þeim meiði,
er mær sýndisk,
harmflaug hættlig,
Höðr nam skjóta.
Baldrs bróðir var
of borinn snemma,
sá nam Óðins sonr
einnættr vega. 

	33 
	Þó hann æva hendr
né höfuð kembði,
áðr á bál of bar
Baldrs andskota;
en Frigg of grét
í Fensölum
vá Valhallar.
Vituð ér enn - eða hvat? 

	34 
	Þá kná Váli
vígbönd snúa,
heldr váru harðger
höpt ór þörmum. 

	35 
	Hapt sá hon liggja
undir Hveralundi,
lægjarns líki
Loka áþekkjan.
Þar sitr Sigyn
þeygi of sínum
ver vel glýjuð.
Vituð ér enn - eða hvat? 

	36 
	Á fellr austan
um eitrdala
söxum ok sverðum,
Slíðr heitir sú. 

	37 
	Stóð fyr norðan
á Niðavöllum
salr ór gulli
Sindra ættar;
en annarr stóð
á Ókólni
bjórsalr jötuns,
en sá Brimir heitir. 

	38 
	Sal sá hon standa
sólu fjarri
Náströndu á,
norðr horfa dyrr.
Falla eitrdropar
inn um ljóra,
sá er undinn salr
orma hryggjum. 

	39 
	Sá hon þar vaða
þunga strauma
menn meinsvara
ok morðvarga
ok þann er annars glepr
eyrarúnu.
Þar saug Niðhöggr
nái framgengna,
sleit vargr vera.
Vituð ér enn - eða hvat? 

	40 
	Austr sat in aldna
í Járnviði
ok fœddi þar
Fenris kindir.
Verðr af þeim öllum
einna nokkurr
tungls tjúgari
í trölls hami. 

	41 
	Fyllisk fjörvi
feigra manna,
rýðr ragna sjöt
rauðum dreyra.
Svört verða sólskin
um sumur eptir,
veðr öll válynd.
Vituð ér enn - eða hvat? 

	42 
	Sat þar á haugi
ok sló hörpu
gýgjar hirðir,
glaðr Eggþér;
gól of honum
í galgviði
fagrrauðr hani,
sá er Fjalarr heitir. 

	43 
	Gól of ásum
Gullinkambi,
sá vekr hölða
at Herjaföðrs;
en annarr gelr
fyr jörð neðan
sótrauðr hani
at sölum Heljar. 

	44 
	Geyr nú Garmr mjök
fyr Gnipahelli,
festr mun slitna
en freki renna.
Fjölð veit ek frœða,
fram sé ek lengra
um ragna rök
römm sigtíva. 

	45 
	Brœðr munu berjask
ok at bönum verðask,
munu systrungar
sifjum spilla;
hart er í heimi,
hórdómr mikill,
skeggöld, skálmöld,
skildir ro klofnir,
vindöld, vargöld,
áðr veröld steypisk,
mun engi maðr
öðrum þyrma. 

	46 
	Leika Míms synir,
en mjötuðr kyndisk
at inu galla
Gjallarhorni.
Hátt blæss Heimdallr,
horn er á lopti,
mælir Óðinn
við Míms höfuð. 

	47 
	Skelfr Yggdrasils
askr standandi,
ymr it aldna tré,
en jötunn losnar.
Hræðask allir
á helvegum
áðr Surtar þann
sefi of gleypir. 

	48 
	Hvat er með ásum?
Hvat er með álfum?
Gnýr allr Jötunheimr,
æsir ro á þingi,
stynja dvergar
fyr steindurum,
veggbergs vísir.
Vituð ér enn - eða hvat? 

	49 
	Geyr nú Garmr mjök
fyr Gnipahelli,
festr mun slitna
en freki renna,
fjölð veit ek frœða,
fram sé ek lengra
um ragna rök
römm sigtíva. 

	50 
	Hrymr ekr austan,
hefisk lind fyrir,
snýsk Jörmungandr
í jötunmóði.
Ormr knýr unnir,
en ari hlakkar,
slítr nái Niðfölr,
Naglfar losnar. 

	51 
	Kjóll ferr austan,
koma munu Múspells
um lög lýðir,
en Loki stýrir.
Fara fíflmegir
með freka allir,
þeim er bróðir
Býleists í för. 

	52 
	Surtr ferr sunnan
með sviga lævi,
skín af sverði
sól valtíva,
grjótbjörg gnata,
en gífr rata,
troða halir helveg
en himinn klofnar. 

	53 
	Þá kemr Hlínar
harmr annarr fram,
er Óðinn ferr
við úlf veka,
en bani Belja
bjartr at Surti;
þá mun Friggjar
falla angan. 

	54 
	Geyr nú Garmr mjök
fyr Gnipahelli,
festr mun slitna,
en freki renna;
fjölð veit ek frœða,
fram sé ek lengra
um ragna rök
römm sigtíva 

	55 
	Þá kemr inn mikli
mögr Sigföður,
Víðarr, vega
at valdýri.
Lætr hann megi Hveðrungs
mundum standa
hjör til hjarta,
þá er hefnt föður. 

	56 
	Þá kemr inn mæri
mögr Hlóðynjar,
gengr Óðins sonr
við orm vega,
drepr af móði
Miðgarðs véurr,
munu halir allir
heimstöð ryðja;
gengr fet níu
Fjörgynjar burr
neppr frá naðri
níðs ókvíðnum. 

	57 
	Sól tér sortna,
sígr fold í mar,
hverfa af himni
heiðar stjörnur.
Geisar eimi
ok aldrnara,
leikr hár hiti
við himin sjálfan. 

	58 
	Geyr nú Garmr mjök
fyr Gnipahelli,
festr mun slitna
en freki renna,
fjölð veit ek frœða
fram sé ek lengra
um ragna rök
römm sigtíva. 

	59 
	Sér hon upp koma
öðru sinni
jörð ór ægi
iðjagrœna.
Falla fossar,
flýgr örn yfir,
sá er á fjalli
fiska veiðir. 

	60 
	Finnask æsir
á Iðavelli
ok um moldþinur
máttkan dœma
ok minnask þar
á megindóma
ok á Fimbultýs
fornar rúnar. 

	61 
	Þar munu eptir
undrsamligar
gullnar töflur
í grasi finnask,
þærs í árdaga
áttar höfðu. 

	62 
	Munu ósánir
akrar vaxa,
böls mun alls batna,
Baldr mun koma,
búa þeir Höðr ok Baldr
Hropts sigtóptir
vé valtívar.
Vituð ér enn - eða hvat? 

	63 
	Þá kná Hœnir
hlautvið kjósa
ok burir byggja
brœðra tveggja
vindheim víðan.
Vituð ér enn - eða hvat? 

	64 
	Sal sér hon standa
sólu fekra,
gulli þakðan
á Gimléi.
Þar skulu dyggvar
dróttir byggja
ok um aldrdaga
ynðis njóta. 

	65 
	Þá kemr inn ríki
at regindómi
öflugr ofan,
sá er öllu ræðr. 

	66 
	Þar kemr inn dimmi
dreki fljúgandi,
naðr fránn, neðan
frá Niðafjöllum;
berr sér í fjöðrum,
- flýgr völl yfir, -
Niðhöggr nái.
Nú mun hon sökkvask. 
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